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#E 10:1

fil = 10:1Samuer na ping gao you dao zai Sdolus de tou shang, yi ta qinzui, shuo, zhf
¢ bu shi Yehéhua gao ni zuo ta chanye de jon ma.

Bk 101 #BEE T WEMRAEAS L B, bR, ¥ DXARKE B ILIRIE 2
i REINE A2 FRDEFRGKEEMNR:  DIRBABAT I B DY Bl LR T K1 38 5L 1 RIS 2 A
b CHp D 7R BAE: XESRMICS .

ek 1017 WEEEE T —mEw, BEAP RSk E, XEMeRY, U “ERMEARCRE L
AR AEAh ™ b R A A ) 2

Ml 101 B, WERHEEmAEE, @IERP kR, SR, B [ EEBEIAREMR TR
DL FIRIgeia#: IRREIGERME) T I, BB S rE BuE. BUT B2 B BT AR T RISt ia
RS -

ek 101 MEFEAE R EER P Sk B, X Eypfh, . “ SRR v T R LA
WEET .

ik 100 MG REH A, ElmEEM Sk B, Ottt AR ERGRME, SCARTEME
PELAEAH) S ? SRR E G BRI A, AU BN TR . X B RS REmSL IRy
SISV ENPR LY

b 10 B HEUE 2. T AP E . 528, B, IERRAMEE R Oy A2 K

el 101 W HZE—WEMEERZ Rk L, SRV, 3. BRI S AR B ARE M L B
Fng?

fi 1= 10:1Then Samuel took a vial of oil, and poured it upon his head, and kissed him,
and said, Is it not because the LORD hath anointed thee to be captain over his inheritance?

fiit_ = 10:1Then Samuel took a flask of oil and poured it on Saul's head and kissed him,
saying, "Has not the LORD anointed you leader over his inheritance?

#E 10:2

i - 1T0:2N1 jinri ya wo libié zhi hou, zal Bianyamin jing nei de xi¢ sg, kaojin Laji|




¢ de funmu, yao yujian liang gerén. tamen bi dui ni shug, ni qu zhdo de na ji tou lu yijingl
zhdo zhe le. xianzai ni fuqgin bu wei li gua xin, fan wei ni dan you, shus, wo wei érzi zenme)
cai hdo ne?
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fi I 10:2When thou art departed from me to day, then thou shalt find two men by,
Rachel's sepulchre in the border of Benjamin at Zelzah; and they will say unto thee, The asses
which thou wentest to seek are found: and, lo, thy father hath left the care of the asses, and
sorroweth for you, saying, What shall | do for my son?

fil_I- 10:2When you leave me today, you will meet two men near Rachel's tomb, at
Zelzah on the border of Benjamin. They will say to you, 'The donkeys you set out to look for|
have been found. And now your father has stopped thinking about them and is worried about
you. He is asking, "What shall | do about my son?"
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fil - 10:3N1 cong nali wang gian xing, dao le ta po de xiangshu nali, bl yujian san ge¢
wang Boteli qu bai shén derén, yi gé dai zhe san zhi shanyanggao, yi gé dai zhe san gé
bing, y1 g¢ daizheyi pidai jiu.
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fil_I- 10:3Then shalt thou go on forward from thence, and thou shalt come to the plain
of Tabor, and there shall meet thee three men going up to God to Bethel, one carrying three
kids, and another carrying three loaves of bread, and another carrying a bottle of wine:

i I 10:3"Then you will go on from there until you reach the great tree of Tabor.
Three men going up to God at Bethel will meet you there. One will be carrying three young
goats, another three loaves of bread, and another a skin of wine.

# L 10:4

i 1= 10:4Tamen bi wen ni an, gei ni liang gé bing, ni jit csng tamen shsu zhong ji
& guo lai.
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i - 10:4And they will salute thee, and give thee two loaves of bread; which thou shalt
receive of their hands.

fil_I= 10:4They will greet you and offer you two loaves of bread, which you will accept
from them.

# L 10:5

i 10:5Ci hou ni dao shén de shan, zai nali you Feilishi rén de fang bing. ni dao
le chéng de shihou, bi yujian yi ban xianzhi céng gia tan xia lai, gianmian ysu gu sé de, ji g
i de, chui di de, tan gin de, tamen dou shou gan shushua.
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fil = 10:5After that thou shalt come to the hill of God, where is the garrison of the
Philistines: and it shall come to pass, when thou art come thither to the city, that thou shalt

meet a company of prophets coming down from the high place with a psaltery, and a tabret,
and a pipe, and a harp, before them; and they shall prophesy:

fiil_I= 10:5"After that you will go to Gibeah of God, where there is a Philistine outpost.




As you approach the town, you will meet a procession of prophets coming down from the
high place with lyres, tambourines, flutes and harps being played before them, and they will
be prophesying.

#k 10:6

i - 10:6Yehéhua de ling bi dada gandong ni, ni jiu yu tamen yitong shou gan shuaf
hua. ni yao bian wei xin rén.
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fill_ - 10:6And the Spirit of the LORD will come upon thee, and thou shalt prophesy
with them, and shalt be turned into another man.

il I 10:6The Spirit of the LORD will come upon you in power, and you will prophesy

with them; and you will be changed into a different person.

#k 10:7

fill - 10:7Zhe zhao tou lindao ni, ni jiu keyi chen shi ér zuo, yinwei shén yu ni tongj
zal.
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fi I 10:7And let it be, when these signs are come unto thee, that thou do as occasion]




serve thee; for God is with thee.
fil_I= 10:70nce these signs are fulfilled, do whatever your hand finds to do, for God is
with you.
# L 10:8

i - 10:8Ni dang zai wo yi xian xia dao Jijig, wo ye bi xia dao nali xian Fanji hépi
ng anji.ni yao denghou qi ri, deng wo dao le nali, zhishi ni dang xing de shi.
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i I 10:8And thou shalt go down before me to Gilgal; and, behold, | will come down
[unto thee, to offer burnt offerings, and to sacrifice sacrifices of peace offerings: seven days
shalt thou tarry, till | come to thee, and shew thee what thou shalt do.

fiilt_ - 10:8"Go down ahead of me to Gilgal. I will surely come down to you to sacrifice
burnt offerings and fellowship offerings, but you must wait seven days until | come to you
and tell you what you are to do."

# - 10:9

i 1= 10:9Saolus zhuan shen libi¢ Samuer, shén jiu ci ta yi gé xinxin.dang ri zhe
iqi¢ zhao tou dou yingyan le.
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fil - 10:9And it was so, that when he had turned his back to go from Samuel, God
gave him another heart: and all those signs came to pass that day.

fit = 10:9As Saul turned to leave Samuel, God changed Saul's heart, and all these
signs were fulfilled that day.

# L 10:10

fil - 10:10Saolus dao le na shan, ysu yi ban xianzhi yujian ta, shén de ling dada gand]
ong tg, ta jiu zai xianzhi zhong shou gan shushua.
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fi_I- 10:10And when they came thither to the hill, behold, a company of prophets met

him; and the Spirit of God came upon him, and he prophesied among them.




fil_I- 10:10When they arrived at Gibeah, a procession of prophets met him; the Spirit
of God came upon him in power, and he joined in their prophesying.
# L 10:11

i 1= 10:11Suldi renshi Sdolus de, kanjian ta hé xianzhi yitésng shou géan shuohug, jiu b
ici shuo, ji shi de érzi yyjian shénme le. Saolus ye lie zai xianzhi zhong ma.

i 1011 LECSRIGRBEP R NE WA S AT — RS, #axil @ MR8
WA A ? JHPWEMRF AREA? ]

i 1011 Fra EGAIREZ AN, B A ] — RS2 & Ui 1E, Skl “ELRJLTE
AW FB B SERI A ? 7

ik 10:17 ARHAREZ B ANE WARRE, k. [FELER)LTEREm? AP w7k
g2 |

B 1011 R WMAAKE RAZ R —BRNE, A E. “HELw)LT, MER T ?
[P WA 7 emng? 7

R 1017 FUAERTHARMEIN, WARFE e T — & E e abis, siitvi. [Fetm)L71E8
THEFR? BE, EMSEWRIELmZH? ]

B 1011 |RIREPE. WHFESLMBERMS . WAEE . L2 P prEEE . 32 78 e m
i,

ek 1011 pradesit VIRBZMAER T, BW, MASER—F32&uE, Jmpktd: "
S LTI A AE? 2P WA "

fit - 10:11TAnd it came to pass, when all that knew him beforetime saw that, behold,
he prophesied among the prophets, then the people said one to another, What is this that is
come unto the son of Kish? Is Saul also among the prophets?

fiit £ 10:11When all those who had formerly known him saw him prophesying with the
prophets, they asked each other, "What is this that has happened to the son of Kish? Is Saul
also among the prophets?”

#k10:12

il 10:12Na difang ysu yi gerén shug, zhexie rén de faqin shi shui ne. ci hou ysu j
u suyu shug, Saolus ye lie zai xianzhi zhong ma.
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fil - 10:12And one of the same place answered and said, But who is their father?
Therefore it became a proverb, Is Saul also among the prophets?

fi = 10:12A man who lived there answered, "And who is their father?" So it became a
saying: "Is Saul also among the prophets?"

#E 10:13

il - 10:13Saolus shou gin shushua yi bi, jiu shang gia tan qu le.
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fil_ - 10:13And when he had made an end of prophesying, he came to the high place.

fii_I= 10:13After Saul stopped prophesying, he went to the high place.

#1 10:14

fi | 10:14S&olus de shashu wen Saolus he ta purén shus, nimen wing ndli qu le. hui
da shug, zhdo lu qu le. women jian meiysu li, jin dao le Samuer nali.
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fil = 10:14And Saul's uncle said unto him and to his servant, Whither went ye? And he
said, To seek the asses: and when we saw that they were no where, we came to Samuel.

fit = 10:14Now Saul's uncle asked him and his servant, "Where have you been?"
"Looking for the donkeys," he said. "But when we saw they were not to be found, we went to
Samuel."

#_E 10:15

fill I 10:15S&0lus de shashu shus, qing jiang Samuer xiang nimen sus shuo de hua gf
aosu Wo.
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fil = 10:15And Saul's uncle said, Tell me, | pray thee, what Samuel said unto you.

fil I 10:15Saul's uncle said, "Tell me what Samuel said to you."
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i - 10:16Sgolus dui ta shashu shuo, ta ming ming di gaosu women li yijing zhao)
zhe le. zhiyu Samuer sus shuo de guo shi, Saolus quée meéiysu gaosu shashu.
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i = 10:16And Saul said unto his uncle, He told us plainly that the asses were found.

But of the matter of the kingdom, whereof Samuel spake, he told him not.

fil_I= 10:16Saul replied, "He assured us that the donkeys had been found." But he did
not tell his uncle what Samuel had said about the kingship.

#E 10:17

i 1= 10:17Samiter jiang bdixing zhao ju dao Misiba Yehéhua nali,
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fil = 10:17And Samuel called the people together unto the LORD to Mizpeh;

fi 1= 10:17Samuel summoned the people of Israel to the LORD at Mizpah
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i - 10:18Dul tamen shuo, Yehé¢hua Yiselie de shén raci shus, wo ling nimen Yiseli
& rén chu Aiji, jiu nimen tuoli Aiji rén de shou, you jit nimen tuoli qiye nimen ge gué zh
1 rén de shou.
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- 10:18And said unto the children of Israel, Thus saith the LORD God of Israel, |
brought up Israel out of Egypt, and delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of]
the hand of all kingdoms, and of them that oppressed you:

fil_I- 10:18and said to them, "This is what the LORD, the God of Israel, says: 'l brought|
Israel up out of Egypt, and | delivered you from the power of Egypt and all the kingdoms that
oppressed you.'
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i - 10:19Nimen jinri que yangi le jiu nimen tucli yiqi¢ zdinan de shén, shug, gid
ni i yi gé¢ wang zhili women. xianzai nimen yingdang an zhe zhipai, zongzu dou zhan
zal Yehéhuda miangian.

L 1019 ARATIA HANFELE 1 ARATHIRR . 2R & IR RARA T & — V) A BRAEHERT, mMfRAT
HIXHAR UL & TRURSL— D EREPEIAT. | DAEARN T EAZ IR R R ARl AL K E E AT

L 1019 RIS RAVEFE T AALIR BRI — VIR MEFIRE R #, SEXHde: SRR




—MNEGIRIAT. T DAEVRTTEFE VRN TR SOIRFA SN, whAERRATE R . 7

R 1019 Al URATHI R, BRI B — VI KA A AR . (HRE SR, IRNTRFAM, 2R
BRI — A DAERATE L SORM SRR IR PR &8 L TR .

L 10:19 EEF B RITE S URMATU: BT SURN T T 8R L, SCRURAT I 12 20 S AT 26
ERNTIE 2K . BRI XA IRR TARAT, EARMIMIER 7k, WEER — AR ZERIXME,
VRATTIAE L% G SR It A2 E R TR AT IE L 7

i E 1019 R4 RARIILFTE T ARATIIR T2, BEARA AR T— D S MEAN 38 g 1 RATT, AR
N3 A, VRZGIERATL—AE £ A IRATE L AR SR M e 3 EFHaTk. |

L 10:19 R BURHEIE RIS . /RS HFEZ . B SLERE S B5RSCIRICIE
jei WL E SN

HCE 10:19 FRATIA B &0 PR RARATT I 28 — 1) 5 A A0 B XA, At = "SRR — > E R PR IRAT
"LAEVRATTNE 24 4 SCYRAN S e A2 B AN AR TR . "

fi = 10:19And ye have this day rejected your God, who himself saved you out of all
your adversities and your tribulations; and ye have said unto him, Nay, but set a king over us.
Now therefore present yourselves before the LORD by your tribes, and by your thousands.

fil = 10:19But you have now rejected your God, who saves you out of all your
calamities and distresses. And you have said, 'No, set a king over us." So now present
yourselves before the LORD by your tribes and clans.”

# Lk 10:20

i 1= 10:20Yashi, Samter shi Yiselie zhong zhipai jin qgian lai cheqig, jiu che cha Biaf
nyamin zhipai ldi.

fiE 10:20 T RMEEE- LLES AR RIREGET TR, BAE T ERERRIK.

fi L 10:20 R HAL LA ARSCIRERIT AT K, sl 1 3 HERN SR,

Ml 10:20 &, MEFEES SR LRR: B Rk 1 RN SR,

HiE 10:20 B H At LGS 5 AR H AR 2 B T AT RS 45 R ahrh 7 (kAR

fi Lk 10:20 B /Rt PLE B AR SCUR B RTR, ASHEWISTIR S 1 %5,

fE 10:20 B EAE LA B FE SCYRBERT 1774558 HER STIR

il 10:20 T2, EEEA DL AIARSCIRE AT RS, 3] 1 HEHEN TR

fiilt - 10:20And when Samuel had caused all the tribes of Israel to come near, the tribe

of Benjamin was taken.

fit £ 10:20When Samuel brought all the tribes of Israel near, the tribe of Benjamin was




chosen.
#E 10:21

filt £ 10:21You shi Bianyamin zhipal anzhe zongzu jin gian ldi, jio che cha ma te i
zd, cong qizhong you che cha ji shi de érzi Saolus. zhongrén xinzhdo ta que xun bu zhao,

fCE 10:271 SO EHER RIRHZ AT TR, b 7RISR X R R — P A —
ANNEILHCK, BifhE TRl EY RANE IR, WAL .

FCE 10:27 A SUAE S HEN YRS XA RTK, fhassh e 7 4] Fahssahh 7))L 7
A% . ARNT ML, AEAR

b 10:27 e - SEAGHER SRR I 2 X Mk LR, e HS T ERRE RIS SRS F R SRR I AN #
AT, e T ELERILTAY. RAREREY, HELAZM,

i b 10:27 HesEEAE SR HER B B 5 S AR 2 A AT PR, &5 R adhrh 7SRRI R, &E
MAEF i TR ERLTEY . R EERBPAT HIRER, MHRARMBAIE .

HCE 10:27 Al AHERA SCURFE IR SR _ERTK, HRFR SR 128, MR RERSA T 1L
Ak, SCERILTF S ES 78, KEMEILAL, HEAEHRE.

il 10271 EERERSOIR . MRS X BERT. MAERAR. ERELTHEY . BRI,

i 10:21 285, ARAUAEHER SOIRIZ ZIRITRTR, 3] 7 IRERR, B a3 7R LT
3% . RATF AR A,

i = 10:21When he had caused the tribe of Benjamin to come near by their families,
the family of Matri was taken, and Saul the son of Kish was taken: and when they sought him,
he could not be found.

fil - 10:21Then he brought forward the tribe of Benjamin, clan by clan, and Matri's
clan was chosen. Finally Saul son of Kish was chosen. But when they looked for him, he was
not to be found.

# L 10:22

il 10:22Jit wen Yehéhud shuo, na rén dao zheli lai le méiysu. Yehéhua shus, ta caf
ng zai qiju zhong le.

ik 1022 g AEE W 0 [IBABXER TRA? | AKEFR : THEW, hseirZde. |

Al 10:22 FRMATR i ERA A, “ARANBIX B TRA? 7 ERAAE S “ARBRAE R e b,

il 10:22 ATk B TEERAMAN? | EERE: [HEPERL, RERDHEET. |

HE 10:22 s, AAIEERK I . X ANFEME RN ? MR SERAIPIRIYE? 7 ERE . 7
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ik 10:22 MR I EFd: TIRRABX R7VEA? | EEREW: [TF, MEBAETS
. |

i b 10:22 [ TERATAE L N R, BRAAEE, 1 E TH 2 18],

il 10:22 A R ERAI RS "R AR BIX B s ? "HRANAE G "ETR, Al R

i - 10:22Therefore they enquired of the LORD further, if the man should yet come
thither. And the LORD answered, Behold, he hath hid himself among the stuff.

fii_I- 10:22So they inquired further of the LORD, "Has the man come here yet?" And
the LORD said, "Yes, he has hidden himself among the baggage.”

# k- 10:23

fi = 10:23Zhongreén jiu pas qu cong nali ling cha ta lai. ta zhan zai baixing zhongjidal
n, shenti bi zhong min gao guo yi tou.

b 10:23 5 NH L MR B4 Si ok AhshfE NI IE, MWBBEUL L. #Ed AR

ik 10:23 ATt iad 25, FEAB MR B K, flabrE A NI, EEAR R & — A2k

il 10:23 AN ERHAT UK, wihBEEAS . MEER AL —k.

Ml 10:23 &, Mt ZTRPE LK. AP ERRS S, HARAA#E K.

fiE 10:23 ANATTED P 0 Ath IS LG Hi ok, AbubfE b, mEAAN—H.

ik 10:23 Jh@migz . LT RA . . BEME. &T AR,

HE 10:23 AN B 22 IR B &t tH ok o At 7E B gk A], beAR B i  — ke

fill i 10:23And they ran and fetched him thence: and when he stood among the
people, he was higher than any of the people from his shoulders and upward.

fil_I- 10:23They ran and brought him out, and as he stood among the people he was af

head taller than any of the others.
#E 10:24

i 1= 10:24Samier dui zhong min shus, nimen kan Yehéhua sus jianxudn de rén, zhof
ng min zhong ysu ke bi tade ma. zhong min jit dasheng huanha shus, yuan wang wan sui.

fiE 10:24 MEFEX AR R @ TRATE WAE E it NIRA ? EARPERAE — DM AREEHA
EAbE. | ARRBRERMY D [BEALS! |

i 10:24 BEFEX AR “ORITE WHAHEFTIRER AR ? EARNPEAE —A 1T St
oo 7 ARNBURERE: “BELS! 7
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EEEViE AN

L 10:24 HEREX LA NP X2 E RIS E T . ELESIY, &A1 A6
teAs bl 7 IBLLDLEI NEE . “RETLZ! 7

il 10:24 AR R BRAR Y [RITE T R rgng? e AR, BF — A7 51l
to | AREMEERIFY: [HEDS! |

i b 10:24 EFEAE AR BRAE I E . REMZ . RRZF . BHILE., RAFE. &
+7%. O

il 10:24 MEREXS AN EZEYL: "IRNTE 2] 7 BERAAE B R NS 2 Ak B 2 R 38E AN AT B St
FHEC. "R E RIS TEERS "

fil I 10:24And Samuel said to all the people, See ye him whom the LORD hath chosen,
that there is none like him among all the people? And all the people shouted, and said, God
save the king.

fi = 10:24Samuel said to all the people, "Do you see the man the LORD has chosen?
There is no one like him among all the people." Then the people shouted, "Long live the
king!"

# L 10:25

fill I 10:25Samuer jiang gud fa dui bdixing shuo ming, you ji zai shu shang, fang za]
1 Yehéhua miangidan, ranhou gian san zhong min, gé hui ge jia qu le.

b 10:25 A EEFRARUY, XEEEME, ZBAEKEEE; RIFITRARR

B KM 2 o

b 10:25 R HAEEZEX AN R Y 1, A b, AFBAERRAM T, REEBARAN, &
FHOHWERET .

b 10:25 W H R ARG ER THEASCN, IF HICIKEHRGERSE B, AFB0E T,
HIELEEWNEIE

b 10:25 SR HAHEE £ RIBCRIASTER R, SEEREHRICAN 7, BHEER
TR, SR JE T R AR R K 2

fi b 10:25 e R A R 7B RN, HEAERE L, BHE EEmaT. SMEHMERITA
A E T 5K
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e, FREHCHRET .
fil_I- 10:25Then Samuel told the people the manner of the kingdom, and wrote it in a

book, and laid it up before the LORD. And Samuel sent all the people away, every man to his
house.

fi_I- 10:25Samuel explained to the people the regulations of the kingship. He wrote
them down on a scroll and deposited it before the LORD. Then Samuel dismissed the people,
leach to his own home.
# L 10:26
il - 10:26Sdolus wang ji bi ya hui jia qu, ysu shén gindong de yi qun rén gensui {

bk 10:26 HP AR R B % WM ENAG - SEEAERN DY shE R .
Wb 10226 AP EIEILTH O EE T, 2550 &R %, hIIroasg MK

Wb 10:26 AP RIEEWR B2 T AR s B LIRAY —iE %,

il 10:26 9P IR AR L. H ORI, FRE) 17— A SO R I R A
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- 10:26And Saul also went home to Gibeah; and there went with him a band of]
men, whose hearts God had touched.

i - 10:26Saul also went to his home in Gibeah, accompanied by valiant men whose
hearts God had touched.

#_E 10:27

i 1= 10:27Dan ysu xie fei tu shuo, zhe rén zen néng jit women ne. jit migoshi ta, meiy,
ou song ta liwu. Saolus que bu 1 hui.

ik 1027 HRF ST ¢ [XFAERIRBERNIVE? | SiFiih, RASMsL. (&
gt .0 TALEBAES] D
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S A B AT

il 1027 WS BB MW ARK L T ARANREFKSINE LWL T, 27[HFLL
AN TIX NEREIREIRAT? | B A, doR&hiiAL.
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HORFFITER o

fi = 10:27But the children of Belial said, How shall this man save us? And they
despised him, and brought him no presents. But he held his peace.

fi 1= 10:27But some troublemakers said, "How can this fellow save us?" They despised

him and brought him no gifts. But Saul kept silent.




